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1 Samuel 13:15



(ACV) And Samuel arose, and got up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people who were present with

him, about six hundred men.

(AKJ) And Samuel arose, and got him up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people that were present with him,

about six hundred men.

(ASV) And Samuel arose, and gat him up from Gilgal unto Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people that were present with him,

about six hundred men.

(VW) And Samuel arose and went up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people found with him, about six

hundred men.

(Bishops) And Samuel arose, & gate him vp from Gilgal in Gibea of
Beniamin, and Saul numbred the people that were found with him,

and they were about a sixe hundred men.

(CLV) And Samuel rises, and goes up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin; and Saul inspects the people who are found with him,

about six hundred men,

(Darby) And Samuel arose and went up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people that were found with him,

about six hundred men.



(ESV) And Samuel arose and went up from Gilgal. The rest of the
people went up after Saul to meet the army; they went up from
Gilgall3! to Gibeah of Benjamin.

And Saul numbered the people who were present with him, about six

hundred men.

(Geneva) And Samuel arose, and gate him vp from Gilgal in Gibeah
of Beniamin: and Saul nombred the people that were found with him,

about sixe hundreth men.

(GLB) Und Samuel machte sich auf und ging von Gilgal gen Gibea-
Benjamin. Aber Saul zdhlte das Volk, das bei ihm war, bei

sechshundert Mann.

(HCSB-r) Then Samuel went from Gilgal to Gibeah in Benjamin. Saul

registered the troops who were with him, about 600 men.

(HNV) Shemu'el arose, and got him up from Gilgal to Gevah of
Binyamin. Sha'ul numbered the people who were present with him,

about six hundred men.

(csb) Then Samuel went from Gilgal to Gibeah in Benjamin. Saul

registered the troops who were with him, about 600 men.



(IAV) And Shmuel arose, and gat him up from Gilgal unto Givah of
Binyamin. And Saul numbered the people that were present with him,

about six hundred men.

(ISRAV) And Shmuel arose, and gat him up from Gilgal unto Givah
of Binyamin. And Saul numbered the people that were present with

him, about six hundred men.

(JST) And Samuel arose, and gat him up from Gilgal unto Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people that were present with him,

about six hundred men.

(JOSMTH) And Samuel arose, and gat him up from Gilgal unto
Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the people that were present

with him, about six hundred men.

(KJ2000) And Samuel arose, and got him up from Gilgal unto
Gibeah of Benjamin. And Saul numbered the people that were present

with him, about six hundred men.

(KJV) And Samuel arose, and gat him up from Gilgal unto Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people present with

him, about six hundred men.

(KJV-1611) And Samuel arose, and gate him vp from Gilgal, vnto
Gibeah of Beniamin, and Saul numbred the people that were present

with him, about sixe hundred men.



(KJV21) And Samuel arose, and went up from Gilgal unto Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people who were present with

him, about six hundred men.

(KJVA) And Samuel arose, and gat him up from Gilgal unto Gibeah
of Benjamin. And Saul numbered the people present with

him, about six hundred men.

(LITV) And Samuel rose up and went up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people who were found with him,

about six hundred men.

(MKJV) And Samuel arose and went up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people present with him, about six

hundred men.

(nas) Then Samuel arose and went up from Gilgal to Gibeah (410) of
Benjamin. And Saul numbered [103] the people who were present with

him, about “10 six hundred men.

(NCV) Then Samuel left Gilgal and went to Gibeah in Benjamin. Saul
counted the men who were still with him, and there were about six
hundred.



(NET.) Then Samuel set out and went up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. Saul mustered the army that remained with him; there

were about six hundred men.

(NIVUK) Then Samuel left Gilgal and went up to Gibeah in
Benjamin, and Saul counted the men who were with him. They

numbered about six hundred.

(NLV) Then Samuel got up and went from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. Saul numbered the people that were left with him, about

600 men.

(NWT) Then Samuel rose and went his way up from Gil'gal to
Gib'e-ah of Benjamin, and Saul proceeded to take the count of the

people, those yet found with him, about six hundred men.

(RNKJV) And Samuel arose, and gat him up from Gilgal unto Gibeah
of Benjamin. And Saul numbered the people that were present with

him, about six hundred men.

(RV) And Samuel arose, and gat him up from Gilgal unto Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people that were present with him,

about six hundred men.

(TMB) And Samuel arose, and went up from Gilgal unto Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people who were present with

him, about six hundred men.



(TRC) And Samuel arose and gat him from Gilgal to Gabaah
Benjamin. And Saul numbered the people that were found with him,

about a six hundredth men.

(Webster) And Samuel arose, and went up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin. And Saul numbered the people present with

him, about six hundred men.

(YLT) And Samuel riseth, and goeth up from Gilgal to Gibeah of
Benjamin; and Saul inspecteth the people who are found with him,

about six hundred men,

raad) (alll cad) Al aal )

(BBE) Then Samuel went up from Gilgal and the rest of the people
went up after Saul against the men of war, and they came from Gilgal
to Gibeah in the land of Benjamin: and Saul took the number of the

people who were with him, about six hundred men.

(CEV) Then Samuel left Gilgal. Part of Saul's army had not deserted
him, and he led them to Gibeah in Benjamin to join his other troops.

Then he counted them and found that he still had six hundred men.

(DRB) And Samuel arose and went up from Galgal to Gabaa of
Benjamin. And the rest of the people went up after Saul, to meet the



people who fought against them, going from Galgal to Gabaa, in the
hill of Benjamin. And Saul numbered the people, that were found

with him, about six hundred men.

(ERV) Then Samuel got up and left Gilgal. Saul and the rest of his
army left Gilgal and went to Gibeah in Benjamin. Saul counted the

men who were still with him. There were about 600.

(GNB) Samuel left Gilgal and went on his way. The rest of the people
followed Saul as he went to join his soldiers. They went from Gilgal to
Gibeah in the territory of Benjamin. Saul inspected his troops, about

six hundred men.

(GW) Samuel left Gilgal. The rest of the people followed Saul to meet
the soldiers. They went from Gilgal to Gibeah in Benjamin, where

Saul counted the troops who were still with him-about 600 men.

(UPDV) And Samuel arose, and went up from Gilgal, and went on his
way. But the remainder of the people went up after Saul to meet the
battlefolk, and they went from Gilgal to Gibeah of Benjamin. And Saul
numbered the people who were present with him, about six hundred

men.
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(Vulgate) surrexit autem Samubhel et ascendit de Galgalis in Gabaa
Beniamin et recensuit Saul populum qui inventi fuerant cum eo quasi

sescentos viros

And Samuel arose, and got him up from Gilgal unto Gibeath-
benjamin. And Saul numbered the people that were present with him,

about six hundred men.
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(Lamsa) And Samuel arose and went up from Gilgal to Ramtha of
Benjamin. And Saul numbered the people that were present with him,

about six hundred men.
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(LXX) noi avéotn Zapouni wod arijAfev éx Talyahwv gig 600V adtod. --%
ol TO ®oTaAeLupo Tod Ao aveEPN dmiom Saov gig dmdvinoly miom Tod Aco
0 ToD TOAELOTOD. AVTAV Tapayevougvay x Faiyahwv eic F'afao Beviauy
%o ETEOREYPATO ZOOVA TOV A0V TOV €DEEDEVTO UET  QDTOD MG EEOMOTIOUVS &
vOQOC.

(Brenton) And Samuel arose, and departed from Galgala, and the

remnant of the people went after Saul to meet him after the men of

war, when they had come out of Galgala to Gabaa of Benjamin. And



Saul numbered the people that were found with him, about six
hundred men.
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(ABP-G+) %au62532 aveotn ZapuouniG450 G qon62532 ammABevEsos gxG1537 I'a
AMyodhwvE” g1c61519 BovvovEios Beviouvs” ®anb2532 gmeoneparo ZaovAG1o80
G* 1ovG3588 AaovG2992 TovE3588 gupeBevtat2147 net 63326 qutovti473 mgbs61s €&

ax00oLovcE1812 aveOg G435

(ABP+) And%2532 Samuel rose up®45° ¢* and¢2532 went forth©s65 from
out 0f¢1537 Gilgal¢” unto®519 /¢ hill6015 of Benjamin.¢” And®2532 Saul
numberedG1980 G* theG3588 peoplet2992 63588 being found©2147 with©3326

him,61473 about©513 six hundred©:8:2 men.G435
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13:15 & 'ximmw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

WWa Ny ORRAIN DYATIR DIRW TR 11273 nYas 9303070 Sym Sxinw op7


http://bhco.hebrewtanakh.com/1_samuel/13.htm

R MIRNA

13:15 X "ximw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

WY 1A DRYNIN DYATIR HIRY TRanN 113 a3 %3707 Hun SR opn

WK NIRD

13:15 x 'xmw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

WWa Ny DRAIN OYATIR DIRW TR 1273 nYas 939070 Sym Sxinw opn

WK NINND

13:15 & 'ximvw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

WW3 1Y DRYNIN DD BIRY THAN 1213 N2 9353070 Sun SNy opn

W NIND

13:15 X 'ximw Hebrew OT: Aleppo Codex

WWI Ny ORRAIN OYN DR DIRW TR 1273 nyas--53930 1 Hym Sjinw opn 10

VR MIRN

13:15 & 1ximvw Hebrew Bible



http://wlc.hebrewtanakh.com/1_samuel/13.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/1_samuel/13.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/1_samuel/13.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/1_samuel/13.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/1_samuel/13.htm

WWwa 1Y DRYAIN OYN DR DIRY TN 1772 0Yas 900 11 Hym SRinw opn

R MIND

LD AP DORIAT OPITIR DI TPD TAND N 0N Dem SRy o (BHS)

-nx 7586?7%510 648515’527 m,J: 13()0;.‘}73] 1537223511.[-]?3 2722} 805027x1?3w D,PZW(BHS'*)

37610-.,8 R 83372;7-2]-3 v 467207?{3@5_7[ 597 1mpym

LT

H4480 73 H5927 Sym H8050 ORI H6965 arose. g (THOT+)

H6485 DM Huds TA%D Hiz90 Ny His37 Gilgalohy
H5973 withyay Ha672 DOR®I] H5971 oprT Hs3mR H7586 WU
H376 men. g H3967 W) H8337 it

QD YAV DORBIT OVTIR DIRY TODM 72713 I D037 Hum SRvaw o (HOT)

PR DN



Higo0 ) His37 HYo)7 Ha480 1) He927 Spo H8050 HRYAR H6965 0 (HOT+)
H5973 a0 H4672 PRI H971 DT H53 1R H7586 D1kuj H6485 Top™ Hitdd 12010

H376 PR H3967 NN H8337 g/

(JPS) And Samuel arose, and got him up from Gilgal unto Gibeath-
benjamin. And Saul numbered the people that were present with him,

about six hundred men.
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gilgal
BDB Definition:



Gilgal = “a wheel, rolling”

1) the first site of an Israelite camp west of the Jordan, east of Jericho, here

Samuel was judge, and Saul was made king; later used for illicit worship
2) dwelling place of prophets in northern Israel about four miles

3) a region conquered by Joshua, site unsure

R Eadia g das Ay

dlla Jgld ay Jiigaa sl lSa sag b)) s 0¥ G Jallad) jSuaa (lsa

sl gty deibpud) Jladd 5 LS S

E9dy gale juali) dllaia

Oy Aaa Ll g
H1390
fgiombl
gib‘ah
BDB Definition:
Gibeah = “hill”
1) a city in the mountain district of Judah
2) a city of Benjamin, birthplace of king Saul
3) a city in Kirjath-jearim of Ephraim

Part of Speech: proper noun location



A Related Word by BDB/Strong’s Number: the same as H1389
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http://bibleatlas.org/gibeah.htm

Uil g Lac) Adlida 5 A dlia g8 Cpaalily aaa L)

H1387

o

geba’

BDB Definition:

Gaba or Geba or Gibeah = “hill”

1) a city in Benjamin, modern ‘Jeba’, which stands on the top of a
steep terraced hill, six miles or ten kilometres north east of
Jerusalem and three miles or five kilometres from Gibeah, on the
edge of the Wadi Suweinit looking northward to the opposite
village of ancient Michmash, modern ‘Mukhmas’

Part of Speech: proper noun location

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from the same as

H1375
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